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Hazmap XKuoxosa™

3AUMCTBOBAHMUE N MEKBA3BIKOBASL OMOHUMMUA
(HA MATEPHAJIE PYCU3MOB B YEHLICKOM A3bIKE
N BOI'EMU3MOB B PYCCKOM S3bIKE)

B cnoBapHOM cocTaBe 1000r0 M3 CIABSHCKHX SI3bIKOB MOXXHO HaWTH HE
TOJIBKO UCKOHHYIO JIEKCUKY, HO TaK)X€ pa3IMYHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHHBIX
cioB. OTHOLIEHNE TOBOPSIIUX K 3aMMCTBOBAHUSAM MOXET OBITH OU€Hb Pa3HOE —
OT CTPOTOTO MypH3Ma [0 HEKPUTHYHOTO M HEKOHTPOJIUPYEMOTO IPHHITHS
WMHOSI3BIYHBIX 3JIEMEHTOB, HO 0€3 MPOIECCOB 3aMMCTBOBAHHS HH OJUH S3BIK,
HaBepHOE, He MOT' Obl UATH B HOTY C TEXHHYECKHM, AYXOBHBIM M KyJIBTYPHBIM
IIPOrPECCOM.

XOTsI IOYTH BCE CIABAHCKUE SI3BIKU CETOHS MOMOIHSAIOT CBOM JIEKCHUECKUI
3amac M3 3amagHOeBPONEHCKUX S3bIKOB (TIPEKIEC BCEro M3 aMEpPHKaHCKOTO
BapHaHTa AaHTJIMHACKOTO #A3BIKA), B MX JIEKCUKE MOXKHO HAMTH TaKkKe 3auM-
CTBOBAHHS, KOTOPBIE MPOHUKIIN CIOJ[a B TIOCIETHIE TOJIbI U3 IPYTHX CIaBIHCKUX
A3bIKOB. IIpolecchl 3aMMCTBOBaHMS B IPEAENax CIABSHCKOIO MHpa ObLIM
B TPOLUIOM, KOHEYHO, OoJiee WHTCHCUBHBI, YeM B HACTOSAIIME IHH, 4TO
BBIP@)KACTCS B OOJIBIIOM KOJHMYECTBE CIABSHU3MOB B OTHENBHBIX CIABSIHCKUX
SI3BIKAX.

IIporeccsl 3aMMCTBOBaHHS COMPOBOXKAAET, KaK MPaBUIIO, PA3IMYHOE IO
WHTEHCUBHOCTH (OpMaNbHOE MPHUCIIOCOONIEHHE MPHHATHIX CJIOB B SI3bIKE-
-pELMIIUEHTE BILIOThH O IOJIHOM aCCUMWIALUY. 3ByKOBbIE CHCTEMBI M IIPaBUIIA
CIIOBOOOPA30BaHMS CIIABIHCKUX S3BIKOB IIOXOXKH APYr Ha JApyra, MO3TOMY
B HEKOTOPBIX CIy4asX OY€Hb TPYAHO OTVINYUTH CIABIHU3MBI OT HCKOHHBIX CIIOB.
WHnTerpanys 3aMMCTBOBaHUII B CTPYKTYPY COOTBETCTBYIOLIETO SI3bIKa-peIy-
MUEHTa COMPOBOXKIAeTCA TAaKKE Pa3IMYHBIMU H3MEHEHUSMH B UX CEMaHTHKE
W/WIIM KOMMYHHUKaTHBHO-(QYHKIMOHANBEHOW cdepe. Ha 3ToM ocHOBaHWM 3anuM-
CTBOBAHMSI MOTYT CYMTATbCSA IOTCHLIHAIBHBIM HCTOYHHKOM MEXKBA3BIKOBON
OMOHUMHH.

* Vuusepcurer IOctyca JIubura, Tuccen.
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Ilog MeXBA3BIKOBOM OMOHMMUEH IMOHUMAETCS SIBJICHUE COBIAAEHUS IO
(dopMe mpH HECOBMAICHUU COACPKAaHUS Ha JIEKCHUYECKOM YpOBHE. Mexb-
SI3BIKOBBIE OMOHHMBI — 3TO JIEKCEMbI IBYX (WM Oonee) S3BIKOB, WMEIOLIHE
CX0AHYI0 (hopMalbHYIO0 000J0YKY, HO HE COBIAAIOIIUe Mo coxepkanuio. [lox
coJiep)KaHUEM TOJpa3yMeBaeTcs, BO-TIEPBBIX, CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa, BO-
-BTOPBIX, KOMMYHHUKATHBHO-(YHKIIMOHAIBHAs chepa jekceM. DTu ciioBa oOpa-
3YIOT JIEKCHUECKYI0 MUKPOCHCTEMY, KOTOpasi 00HApYyKHUBAETCS IPH CPaBHEHUH
CIIOBAPHBIX COCTAaBOB IBYX (MaM Oosee) sS3bIKOB. MEXBbS3bIKOBAS OMOHHMHS
MpecTaBisgeT coboit siBnenne Ha Inter-Langue-ypoBHe (cp. Schaeder 2003: 98),
KOTOpOe HE HaJ0 CMelMBaTh ¢ ()EHOMEHOM, Ha3BAHHBIM JOJCHblEe OpPY3bi
nepegoouuxda, TOTOMY UYTO 3[eCh pedb WAET O eJUHUIAX, KOTOPhIe BO3HHKAIOT
Ha pEYeBOM YpOBHE (MEXDBI3BIKOBas OMOHHMMHSA SIBIAETCS, TaKUM 00pa3om,
IPEIMETOM HCCIIEOBaHUS KOHTPACTUBHOMN JIEKCHKOJIOTHH, TOT/AA KaK JIOJICHbIE
Opy3bsi  nepegooyuxa PacCMaTPUBAIOTCS MPU H3YYEHHH MEXbA3BIKOBOH
UHTEepEPEHLIMN, TECHO CBA3aHHOW C TeopHel IepeBoja M METOOUKOW Impe-
MOJaBaHUsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB).

.HIOGOHLITHO, YTO MCKDBA3BIKOBBIC OMOHHMMBI Halll€ MPHUBJICKAIOT BHUMAHUC
JIEKCUKOTpadoB, YeM JIEKCHKOJIOTOB. Jlekchkojorudeckue paboThl HEMHOTO-
YHCJIEHHBI, YTO CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM TEOPETUYECKOM M METOJO0JIOTMYECKOi
0a3pl W3ydeHus: 3Toi mpoOieMbl. B maHHOW cTaThe pemaroTcs OBE 3aladu:
C OOHOHM CTOpPOHBI, 0000IIAIOTCSI TEOPUH, NMPEACTABICHHBIC B Pa3lIMYHBIX Ha-
YUHBIX yOIUKAIHSX, [0 TPpo0IeMe BOSHUKHOBEHHUS] MEXKbS3bIKOBOH OMOHHMUH,
C Jpyroll CTOPOHBI, OMNpPEIEISAETCS POJIb 3aUMCTBOBAHUS NPU TOABJICHUU
MECKDBA3BIKOBBIX OMOHHMMOB, KOTOpasd B UCCIICAOBAHUAX ITOYTHU HE 06cy)KIlaeTCH.
Crenyromme pacCyXIeHus 0a3upyroTcs Ha MaTepraje, KOTOPBIA ObUI TOTyYeH
IPpU M3YYEHHUH PYCCKO-YCIICKUX S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB, YTO, OIHAKO, HE
O3Ha4aeT TOro, YTO 3THU BHIBOABI HE MOTYT OBITH IEPEHECEHBI Ha APYTYIO
SA3BIKOBYIO Tapy (€OMHCTBEHHOE OTpaHMUYEHHE CBS3aHO C MPUHAAJICKHOCTHIO
paccMaTpUBaeMbIX S3BIKOB K OJTHOU S3BIKOBOH CEMbeE).

Bo3unkHoOBeHNE 0OJIbIIEH YACTH MEKBI3LIKOBEIX OMOHHUMOB CBS3aHO C pas-
HOOOPa3HBIMM CEMaHTUYECKUMH IIPOLIECCAMH, KOTOpPhIE MOKHO Ha3BaTh pO-
JOBBIM MOHSTHEM ceMaHTHYecKasi 1uddpepenunanus. B rpynne poacTBeHHbIX
S3BIKOB Yallleé BCETO0 pedb HAET O CEMAHTHUYECKHX MpOILeccax, KacatOLUIUXCS
PasBUTHS CIOB M KOpPHEW CIIOB Tpas3blka B OTHENIBHBIX SI3BIKAX, KOTOPHIC W3
OTOTO IMpas3blKa BO3HUKIIU. Takoe M3MeHEHE MOKHO IpoOACMOHCTPUPOBATL HA
npuMmepe JiekceM palec WM naney, KOTOPbIE Pa3BHIUCH M3 TPACIABIHCKOTO
*palocb. B demickoM CcIoOBe palec COXPaHWUIOCH IPACIaBIHCKOE 3HAYCHHE
‘OonpLION mamen’, B TO BpeMsl KaK y PYCCKOTO CIIOBA najey TIPOU3OLLIO
pacuiMpeHye 3HaueHMs, W CETOJHs 3Ta Jiekcema 0003Ha4yaeT BCE ITOABHKHBIC
KOHEYHbIE YaCTH KUCTH PYKH W CTYIHH HOTH y 4enoBeka. [loxoxwuii mpouecc
MOKHO HaOI0aTh y Mapsl cloB Zdba — owcaba, TONBKO C TOM pa3HHUIIEH, YTO
3[eCh 4YEICKOe CII0OBO TpHoOpeno Ooljiee MIMPOKOE 3HAYCHHWE, a HMEHHO
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‘JAATYIIKA’, B PYCCKOM SI3BIKE OCTAJIOCh IepBOHAYAIbHOE 3HAYCHHE IIpaciia-
BSIHCKOTO CJIOBa *2aba.

[TpOTHBOIIONOKHEIM 1O COJEPKAHUIO CEMaHTUYECKUM ITPOIECCOM SIBIISETCS
CYXXCHUE 3HAa4YeHHUs. JTOT MPOLECC MOXHO IMOKa3aTb Ha MpUMeEpE YEIICKOro
cioBa zdpach. llepBoHadaibHOE 3HAYEHUE ATOTO CJIOBA OBUIO ‘3amax BooOIIe’,
B ATOM 3HAY€HUU OHO coxpaHuyoch 10 KoHUa XIX B. Tombko B XX B. ero
3HAYCHUE CY3WIOCH 10 ‘TypHOH 3amax, BOHb . CeMaHTHIECKH 00BeM PyCCKOTO
clioBa 3anax octaics 0e3 W3MEHEHWH M0 CpaBHEHHWIO C MPaclaBIHCKAM
nportoturnioMm. CyKeHHe TPacIaBIHCKOTO 3HAYEHHsI B PYCCKOM SI3BIKE U COXpa-
HEHHE MICKOHHOTO 3HaYCHHUS B YEIICKOM SI3BIKE MOKHO PACCMOTPETh Ha IPUMEpPE
JIEKCHYECKOH TMapbl 6exo ‘TIOBMKHAS KOXKHAsI CKIIaJKa, 3aKpPBIBAIOIIAs TIIa3HOE
s10710K0° — viko ‘KpbIIIKa’, KOTOPBIC MPOUCXOASIT OT MPACIABIHCKOTO CYIIIECTBHU-
TEIBHOTO *véko.

He cTonp MHOTOYHCIEHHBI CITydaW, KOT/Ia B O0OMX SI3BIKaX pPa3BHBAIOTCA
IIPOTUBOIIOJIOKHEIE 3HAaYeHUs (B pslie HCCIENOBaHUA ITOT CIlydall ceMaHTH-
yeckoil auddepennuanuy o003HaYaeTCs] TEPMHUHOM SHaHTHOceMus; cp. ba-
nanbikuHa 1995). B A3b1K0BOM Mape ,,9emICKUil — PYCCKUNA 3TO MOXHO BHIEThH
Ha TIpUMEpE JIEKCeM zapomenout — 3anoMHums. B pycCKOM SI3BIKE C ITHM
CIIOBOM CBSI3aHO 3HA4YEHHE ‘COXPAaHUTh B TAMSITHA , B UEHICKOM 3HAa4YCHHE
‘3a0BITH’.

Kpome mporieccoB pacmivipeHUss W CyKEHUS 3HAYCHUS M Pa3BUTHUS TPO-
THUBOIIOJIOKHBIX 3HAYCHUH MOXKHO BBIICIHTD ele Oosee CIO0KHbIe M3MEHEHHS
B CEMaHTHKE CJOB, KOTOpPbIE MMEIOT MEHee peryJsipHbI xapakrep. K atum
npoleccaM TMPHHAIESKUT CIBUT CMBICJIOBOTO IEHTpa. DTOT CEMaHTHYECKHUI
MPOIIECC UMETT MECTO, HAIIPIMEP, Y YEIICKOTO CIIOBa pifomec, KOTOPOE UMEET 10
CPaBHEHUIO C PYCCKHUM CIIOBOM numoMey ‘BOCIHTAHHUK COBEPIIEHHO WHOE
3HAaYeHHE, XOTsI OHU MPOU3OILIH OT OJHOTO CJIOBA — OT Taroja *pitati ‘uTaTh,
KOpPMHUTB’. B COBpeMEHHOM jk€ HEIICKOM JIeKCeMa pifomec WMEET 3HaueHHUe
‘mypak, 6onBan’. . Maxek OOBACHSIET MPOHCXOXKICHHE UEHMICKOTO CYIIECTBH-
TEJBHOTO CICAYIONMM 00pa3oM: ,,P. je starobylé part. pres. pas. (pfipona -oms)
od pitati krmiti, ziviti (viz pice) a znamenalo vlastn¢ toho, kdo je chovan,
opatrovan, ziven, tak i v ¢est. asi do Komenského; ¢esky vyvoj vyznamu vzesel
z pozorovani zvitat Zijicich zpravidla ve volné pfirod€: jsou-li drzena v zajeti
a zbavena boje o zivot, ztraceji bystrost, ostrazitost, dokonalost smysld, zvlaste
ztucnéji-1i.” (Machek 1957: 369).

Coscem apyro#t tun guddepeHuaniy 3HaueHUH NpPeCTaBIAIOT CO00it
CEMaHTHYECKNE NEePEeHOCHl, KOTOPhIe YK€ BHYTPH OJHOTO S3bIKa JOCTATOYHO
CIIOKHBI. B MEXBA3BIKOBOM IIJIaHE OTHOCSTCA K Hauboyiee YacThIM CITydasM
HENpsMON HOMHHAIIMU TIPEXIe BCero MeradopudecKkue W METOHUMHUYECKHE
nepeHochl (bamanmeikuna 2005: 25-26; cM. Takke CICAYIOMUNA TPUMED).
MertadopHuecKiii TEPeHOC MOXKHO HPOHMJUTIOCTPUPOBATH PYCCKOW JIEKCEMOi
2po6. CeromHsl ¢ 3TON JIGKCEMOW CBS3BIBAIOT TOJIBKO 3HAYCHUE ‘CICIHATBLHBIN
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JUIMHHBIA SIIUK C KPBIIIKOH, B KOTOPOM XOPOHAT yMEpIIero’, OJHAKO B CTa-
POPYCCKOM SI3BIKE YIOTPEONIATIOCh UICKOHHOE 3HaueHune ‘mMormna’ (*grobw — 310
MPOM3BOAHOE OT Tiaroma *grebti ‘xomartk, peITh’). llepeHoc mpowmzomen Ha
OCHOBE CMEXHOCTH 3THUX JBYX 3HaueHHH. @DopMalbHO COOTBETCTBYIOLICE
YelIcKoe CJIOBO Arob He TpeTepreso 3TOr0 W3MEHEHUs, OHO COXPaHHUIIO
MepBOHAYAJIFHOE 3HAUeHHE ‘MOTHIa .

Ha ocHOoBaHMM METOHWMHYECKOTO TepeHOCa BO3HUKIA OMOHUMHYECKAs
napa naceka — paseka. B 4emckoM si3pIke 3Ta JEKCeMa MMeeT 3HAa4YeHHe ‘TIpo-
ceKa, BBIpyOKa’, 4TO COBMAJaeT C MEepBOHAYANBHBIM 3HAUYEHUEM ‘BBIPYOJIEHHOE
MECTO B JIeCy’, B PYCCKOM SI3BIKE OJHAKO ‘TYEIOBOAHOE XO3SHCTBO, MECTO, TIC
pacroioKeHbl yibu’ (3HaU€HHE ‘TPOCEKa, BBIPYOKa' OCTAIOCh TONBKO B He-
KOTOPBIX JUaleKTax). MEeTOHUMHUYECKUH MepeHOC OOBICHSIOT TEM, YTO paHbIIe
(kak W cedvac) yapM dYallle BCETO pa3MENaINCh Ha JICCHBIX IOJITHAX, YTOOBI
ITYeITbl TaM MOTTI codupath Hektap (Tgcza 2000: 407).

Bo3HUKHOBEHHE HEKOTOPBIX MEXBA3BIKOBBIX OMOHHMOB CBS3aHO C CHC-
TEMHO-00YCJIOBJEHHBIMH PA3JIMYUSAMH MEXKAY OTIOCIBHBIMH SI3bIKAMH, KO-
TOpBIC Pa3BUIIMCh U3 OOIIETO sI3bIKAa-OCHOBBL. Hampumep, coxpaHeHue mpa-
CIIaBSHCKOW KOHCOHAHTHOM TpYMIbl *-d/- B 4EHICKOM SI3BIKE W €€ yCTpaHEHHE
B PYCCKOM S3BIKE CIIOCOOCTBOBAJIO 0OpPa30BaHUIO OMOHHMWH y TJIArojioB mylit
‘BBOAMTH B 3a0yXKACHUE W MbLiumb ‘HATHPATh MBUIOM’ (B YEIICKOM S3bIKE
CYIIECTBYET HAPSAY C TIIarojoM mylit Taxke Tiaron mydlit “MbLUTUTB ).

JAudpdepeHunanuss B KOMMYHHKATHBHO-(D)YHKIIMOHAILHOH cepe Takxke
MOJXKET TOBJHATH Ha OOpPa30BaHHUE MEXKBAZBIKOBBIX OMOHUMOB. DTO MOXKET
MPOJCMOHCTPUPOBATh PAa3BUTHE CJOBa *0ko B OOOMX CIIaBIHCKHX S3bIKaX.
[IpssMoe meHOTAaTHBHOE 3HAYEHWE YEHICKOH JIEKCEMBI 0ko M PYCCKOM JIEKCEMBI
OKO COBIIaJaeT CO 3HAYCHHWEM IMPACIaBIHCKOH JIEKCEMBI — ‘OpraH 3peHus .
OpHako OHU pa3IMYalOTCs CTHIIMCTHYECKOH MapKUpOBAaHHOCTHIO ((yHKIHO-
HaJIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH) MJTH HEMapKUPOBAaHHOCTHIO. B pyccKoM si3bIke pedb
UJET O YCTapesol JIeKceMe BBHICOKOTO CTHIIS, @ B YEHICKOM — O CTHJIMCTHYECKH
HEHTPaIbHOM CJIOBE, KOTOPOE yIOTPeOIIseTCs B TOBCEAHEBHON peyH.

Bo3HnKHOBEHHE HEKOTOPBIX OMOHHMOB HE OOBSCHSETCS HU OJHOW W3
HA3BaHHBIX TNPUYNH — OHHU TOSBWINCH CJIy4aiiH0. MHOTHE pyCCKO-UYeIICKue
OMOHHUMBI, KOTOPhI€ BO3HHUKIIH CIIy4YallHO, CBSI3aHBI C IPOIECCaMH CIOBOOOpa-
30BaHMs. JTO MOXKHO NMPOJEMOHCTPUPOBATh HA Mape CJOB pivovar — Nueosap.
O0a citoBa MOCTPOEHBI M3 TEX K€ CaMbIX MOpdeM (CIOKEHHE IBYX OAMHAKOBBIX
KOpHEH, HyJIeBOe OKOHYaHHE), HO BCE-TaKM WX 3HA4YCHUsS pa3Hble. B uemnickom
SI3BIKE TUM CIIOBOM 00O3HA4aeTCsl MMBOBAPEHHBIN 3aBOJI, B PYCCKOM SI3BIKE 3TO
HazBaHue npodeccun. M. @opmaH OOBACHSIET 3TO TeM, 4TO ,,[t]ato slova byla
sice utvofena ze stejnych jazykovych prostiedkd, ale v rizné dob¢, za riiznych
okolnosti a pfirozené i pro rizné potieby.” (Forman 1958: 441). OMOHUMOB,
KOTOpbIe 00pa30BaHbl OT Pa3HBIX KOPHEH IMpasi3bIKa, B POJACTBEHHBIX SI3bIKAX HE
Tak MHOro. [IpuMepoM 3TOro ciydasi MOKET ObITh mapa podvodnik ‘MOIIEHHUK,
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O0OMaHIMUK  — nOO0B0OHUK ‘MOPSK, CIyXaIllWi B TOABOJHOM (ioTe, Ha IOA-
BOJHOH JoAKe’. DTH CYIIeCTBUTENbHBIE OBUIM 00pa30BaHBl B PYCCKOM H Yelll-
CKOM S3BIKaX C IOMOIIbIO OJMHAKOBHIX aPHUKCOB, HO OT Pa3HBIX CIOB —
YEIIICKOE OT IJIarojia vést ‘BOJUTH’, PYCCKOE OT CYIIECTBUTEIILHOTO 800d.

Kakoe MecTo 3aHMMalOT MHPOIECCHl 3aMMCTBOBAHMS MPH BO3HUKHOBEHHH
MEXBS3BIKOBOM OMOHMMHUU MEXIy JBYMS OJIM3KOPOJCTBCHHBIMH SI3bIKAMHE?
OroBopumcs cpasy, 4To 00OTalleHHEe JCKCUKU WHOCTPAHHBIMU DJIEMEHTAMHU HE
SIBIIICTCS. TPUYHMHOM, & TOJIBKO (PAKTOPOM, KOTOPBI MOXKET CHOCOOCTBOBATH
00pa30BaHUIO MEXBI3BIKOBBIX OMOHHMOB.

B kaxnmoil s3bIKOBOM mMape CyLIECTBYET UEHBIA PSIA  MEXbI3BbIKOBBIX
OMOHHUMOB, CpEIU KOTOPHIX MPHUCYTCTBYIOT 3aMMCTBOBaHHbBIE ciioBa. J[lamee
paccMarpuBaeTcs, Kak pyCH3MBl B YEIICKOM S3bIKE€ M OOT€MH3MBI B PYCCKOM
SI3BIKE YYaCTBYIOT B 00pa30BaHNU MEXBA3BIKOBBIX OMOHIMOB. B nexcukomorumy,
KaKk M B HCCIEIOBAaHUM S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB, PYCH3MBI OIPENEISIOTCS Kak
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, KOTOPBIC OBLIM 3aUMCTBOBAHBI U3 PYCCKOI'O s3bIKa (S3bIKa-
-JIOHOpa) B JPYTOM S3bIK (S3BIK-PEIMIMEHT). B Tpollecce 3anMCTBOBaHUS
PYCCKHiA SI3bIK (DYHKIIMOHUPYET KaK SI3BIK-UCTOYHHUK WM KaK SI3bIK-TIOCPEIHHUK.
[Toatomy cpenu pycU3MOB MOXKHO HAWTH Kak €IMHUIILI UCKOHHO PYCCKOTO, TaK
Y HEPYCCKOTO MPOUCXOXKCHHSI. AHAIIOTUYHO OIPEIEISIFOTCS OOTEMHU3MBI.

Pycu3mam B 4elICKOM SI3bIKE MOCBSIICHO HECKOJIBKO MyOIHMKaIuii, paboThI
ke 0 OoreMu3Max B PYCCKOM sI3bIKE, HAIPOTHUB, HEMHOTOUYHCIECHHBI. CyIiecT-
BYIOIIasi HAay4Has JIUTEpaTypa OTpakaeT HHTECHCUBHOCTh BIHSHHS PYCCKOTO
sI3pIKAa HA YEIICKHU, a Yemickoro Ha pycckuil. B. BygoBudoBa MeTko 3amevaert:
,,Vplyvy mézu byt, a zvicsa aj byvaju, nesymetricky obojstranné, ale CastejSie
se jedna o jednostranny proces, v ktorom jazyk v silnejSej pozicii — v zavislosti
od svojho prechodného alebo trvalejSicho vyznamového spolocenského
postavenia — byva prostrednikom odovzdavania duchovnych hodnét inému
jazyku a spoloc¢nosti jeho nositel'ov, ktora ich spontanne prijima a ako hodnoty
uznava (nasilné procesy asimilacie nechdvame bokom)” (Budovicova 1983:
258-259). B Takoii JOMHHAHTHOW MO3ULHMU OBLT PYCCKHUH S3BIK B CIaBSIHCKOM
MUpE 110 nepenoMHbIX JieT 1989/1990.

Korna u B cBsI3u ¢ 4eM OT/ACIbHBIC 3aMMCTBOBAHUS TIONAIH B YCIICKUN WITH
B PYCCKUH SI3BIK — 3TO BOIMPOCHI, KOTOPBIMU 3aHUMAIOTCS MPEXE BCETO ITH-
MOJIOTHSL W COLMONMHTBHCTUKA. Jl7I1 cOOpa W HAaKOIUIGHHWsS MaTepuajoB IS
JANBHEHIINX PacCy IEHUH BakHA TOJBKO CTENEeHb aCCHMUIISAINHA 3aHMCTBO-
BaHHBIX CIIOB B S3bIKaX-pEHUITUEHTax, KOTOpas, HECOMHEHHO, CBs3aHa C BOTI-
pocom Koeoa.

Bpems 3auMcTBOBaHHS MOXXET OBITH OYEHb PAaHHUM, TaK YTO HEKOTOpHIE
STUMOJIOTHUYECKH HHOS3BIYHBIC JICKCEMbI OBLIM IOJIHOCTHIO aCCHMHUJIMPOBAHBI
3aMMCTBYIOIIUM SI3bIKOM U CEHYac BOCTIPUHHMAIOTCS KaK UCKOHHBIC €IMHUIIBI
(B pycCKOM S3BIKE TakUM OOpa3OM acCHUMHIHUPOBAINCH, HANPUMEp, JEKCEMBI
0YX08EHCMBO, MeWjaHUuH, CnpagedIugocmy, KOTOpble OBUIM 3alMCTBOBAHBI W3
yenickoro si3pika B XIV unu XV B.).
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Hapsimy ¢ XpOHOJOrM4ecKoil OTAAJIEHHOCThIO HA CIVIQ)KUBAHUE HHOSA3BIYU-
HOT'O XapakTepa 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB OKAa3bIBA€T BO3ACHCTBHE TAKXKE YacCTO-
THOCTH UX ynoTpebiaenus. Crnoa, oTHOCsIIUECS K OBITOBOI cepe U BCIEACTBUE
3TOT0 YacTO HCIOJb3yeMble, YTPAauMBAlOT OKPAcKy WHOS3BIYHOCTH TOpa3lo
ObIcTpee, YeM cJI0Ba, HaXoAsIIrecs Ha epudepun IeKcuueckor cucremsl. EnBa
A KaKOH-HUOY b 4€X CKaXKeT ceiuac, 4To, K IpUMepy, CIoBa ndreci ‘Hapedne’,
primysl ‘TPOMBIIINIEHHOCTD W Vzduch ‘BO3MyX’ HE SIBISIFOTCS HCKOHHBIMHU B €T0
ponHoM s3bike. OgHAKO, 3aryiiHYB B 3THMOJIOTHMYECKHH CIIOBaph YEIICKOTO
S3bIKa, MBI OOHApY>KHM, YTO BCE 3TH CJIOBa OBLIM 3aMMCTBOBAHbI YELICKUM
SA3BIKOM M3 PYCCKOTO B IEPHOJ HAIMOHAJILHOTO BO3poXxaeHHs. OHH (QyHKIHO-
HUPYIOT B yenickoMm He Gornee 200 yneT u TeM He MEHee YK€ OCO3HAIOTCS Kak
WCKOHHBIE (IpyrHe PyCH3MBbI, 3aMMCTBOBaHHBIC B TOT K€ MEPUOJ, IO CHX TIOP
BOCIIPHHUMAIOTCS KaK 4y>KEpPOIHEIE). DTO MOATBEPXKIAET Tarkxke Slovnik spi-
sovné cestiny (SSC), B KOTOPOM JaHHEIE TeKCEMBI HE OTMEUYEHBI KaK PYCH3MBbI,
XOTSI OHH, OECCIIOPHO, UMEIOT PYyCCKHE KOPHU M YKa3aHHBIN CIOBaph CONEPKHUT
MOMETHI O MPOUCXOXKACHUH MIPEICTABICHHBIX B HEM CIIOB.

[Tpu cbope marepuanioB, Kak yke ObUIO CKa3aHO, YUHTBHIBAIOTCS TOJIBKO TE
PYCU3MBI MM OOTEMH3MBI, KOTOPBIE JI0 CHX IO COXPAaHUIIN CBOW MHOS3BIYHBIH
xapaxtep. [Ipy BBISIBICHMH PyCH3MOB B YEHICKOM Mbl OIIMPAEeMCsl Ha YKa3aHHS
SSC. BeipakeHHs, KOTOPHIE GBLIM TIEPEHECEHBI B UENICKHiA TIPAMO M3 PYCCKOTO
U HE ACCUMWJINPOBAIUCH TOJHOCTHIO, IOMEUEHBI 3/1€Ch 3HAKOM ( T ), HEPYCCKHE
JIEKCEMBI, TOTaBIINe B YESHICKHH Yepe3 MOCPEACTBO PYCCKOTO (PYCCKUH BBIMOJI-
HSIET 37IeCh POJIb SI3BIKA-TIOCPEHUKA), UMEIOT TMoMeTy ( r < ... ), TJe BMECTO
TOYEK YKa3bIBACTCS S3BIK-HCTOYHUK.

ITpn BBIABICHUM OOreMHU3MOB B PYCCKOM SI3bIKE HEBO3MOXKHO OBUIO IpPHU-
OCrHyTh K COOTBETCTBYIOIIEMY CJIOBAPI0 PYCCKOTO SI3bIKA, K 10IKOGOMY ClO-
sapro pycckozo sazvika (TCPA) Oxerosa u llIBeqoBo#, MOTOMY YTO 3TOT CJIO-
Bapb JaeT MH(OPMALHIO O MPOHCXOXKICHHU IMPEICTABICHHBIX B HEM JIEKCEM
TOJIBKO B WCKIIOYMTENBHBIX ciydasX. [103TOMy aisi BBIABICHHS OOTeMH3MOB
WCIIOJIb30BAJICSA OJIMH U3 CJIOBAapeil HHOCTPaHHBIX CIIOB, a UMEHHO CogpemeHHblll
cnogapey unocmpannvix cr1oé (CCHC; Tak Xe, Kak ¥ YEIICKUE CIOBapHd HHO-
cTpaHHBIX c10B M SSC, 3TOT CI0Baph, KaK MPABHIIO, HE BKIIOYAET MOTHOCTHIO
ACCUMMIJIMPOBABIIMECS B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBAa HMHOCTPAHHOIO IPOMCXOXK-
JeHus1). SIcHO, 4TO Mpou3BeAeHHas! TAKUM 00pa3oM Moa0O0pKa pycH3MOB B Yelll-
CKOM $I3bIKE€ U OOTEMHU3MOB B PYCCKOM HE MOXET IPETEHAOBATh Ha MTOTHOTY.

U3 SSC 6BUIO BHITHCAHO B IEIOM 89 JIEKCEeM, KOTOPHIE MOMAIH B YETIICKHUI
HETIOCPEICTBEHHO U3 PYyCcCKOro si3pika (59 nexceM) WiIM uYepe3 IOCPEACTBO
pycckoro u3 apyroro s3bika (30 mexcem). Kak n oxumanocs, B CCHC Obu10
HallIecHO HeMHOro OoreMm3MoB. TpH JIeKceMbl NMPOHHUKIN B PYCCKHU SI3BIK
NPSAMO M3 YELICKOT0, MPH 3aMMCTBOBAaHHH JBYX JICKCEM POJIb YEUICKOTO S3bIKa
HEOCTATOYHO BBISICHEHA (YEHICKWI paccMaTpHBAaeTCsi KaK BO3MOKHBIN ITO-
CPEIHHK).
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CrnenmyrommM maroM OBUIO YCTAaHOBIIEHHE TOTO, KaKHE M3 ATHX JIEKCEM
COOTBETCTBYIOT KPHUTEPHIO (OPMAILHOTO TOXKIECTBA, KOTOPBIA SBISIETCS
OCHOBOTIOJIATAIOMIMM [JI1 MEXKBA3BIKOBOW OMOHHUMHH. 3aMCTBOBAaHHEIE CJIOBa
COMOCTABISUIMCH CO CJIOBAaMH sI3bIKa-JOHOpa. Martepuall cobupacs u3 cioBapei,
MOATOMY TIPH yCTAaHOBJICHUH (OPMAJIbHOTO COBIAJCHUS IBYX JIEKCEM YYH-
ThIBaJIaCh MPEXKJE BCEro MX Trpaduyeckas perpeseHTanus. [IoCKoIbKy pycckas
1 YemicKas TpaduecKre CUCTEMBI MOJIb3YIOTCS CPEICTBAMH Pa3HBIX al(aBUTOB,
pYyCCKHE JIeKCEMBI TpaHCIUTepUpoBAIUCh. CHIBHO pa3inyaronpecs ¢ GopMals-
HOW TOYKHM 3pEHHs Mapbl JEKCeM (B CMBICIE HEBBIBOJUMOCTH (HOpMalbHBIX
pacxXoXIeHUH M3 Pa3inuuid MEXIy PYCCKOH W YCIICKOW S3BIKOBBIMH CHCTE-
MaMH) HCKIIOYAINCh U3 aHAIM3UPYEMOT0 MaTepHara.

B nenom 79 pycusmoB u Bce 3 O6oreMnsMa ObUIM KBaTM(PUIMPOBAHBI KaK
COOTBETCTBYIOIIHE IO (hOpME HCXOIOHBIM JIEKCEMaM B PYCCKOM W YENICKOM
sI3bIKaX. boJbIIOe KOMM4eCcTBO (JOPMATEHO COOTBETCTBYIOIINX PYyCU3MOB B Yelll-
CKOM SI3BIKE CBSI3aHO C T€M, YTO B 3MOXY HAI[MOHAIBHOTO BO3POXKIEHUS, KOT/Ia
OBUTO 3aMMCTBOBAHO MOAABISIOMIEE OOJBIIMHCTBO BBISBICHHBIX JIEKCEM, «pe-
HIAIOIIAM MOMEHTOM OBLIO YCTaHOBIICHHUE 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHI MEXKIY
POICTBEHHBIMH SIBICHUSIMH B Tpaduke W (DOHETHKE PYCCKOI'O M YEHICKOTO
SI3BIKOB ¥ 0OYCIIOBIICHHBIN 3THM COOTBETCTBHEM BBIOOP YEIICKOW (POPMEL |...]
DTOT K€ MPUHIUI YETKO IMPOSBISETCS W HA CIOBOOOPAa30BAaTEIBHOM ypPOBHE
3aMMCTBYEMBIX PYCHU3MOB, [...]» (JImmmu 1982: 136).

[Tocne ananu3a BHEIIHEH CTOPOHBI CTaBWJIACh 3ajjada CPaBHEHHUS COJIEp-
KaTEeNBHOTO TJIaHa, T.C. aHAJTM3UPOBAIMCh CEMAHTUYECKas! CTPYKTYpa U KOMMY-
HUKaTHBHO-(QYHKIMOHANBHAs cdepa (GopManbHO COBMAAIONINX CIOBECHBIX
nap. Pemaromee 3HadeHWe WMENH TPH 3TOM YKa3aHHUS TOJIKOBBIX CJIOBapei
vemckoro (SSC) u pycckoro (TCPA) s3pikoB. U3 79 pycusmoB 33 meKceMsl
00HApYKMBAIOT PA3UYHBIE PACXOXKIEHHS B CEMaHTHYECKOH CTPYKType IO
CPAaBHEHHUIO C HMCXOAHBIMH JIEKCEMaMH PYCCKOTO S3bIKa W 2 pycH3Ma OTJIH-
YalOTCS OT PYCCKUX TPOTOTHUIIOB CBOMMH (DYHKIIMOHAIBHBIMH XapaKTEPHCTH-
kamu. Uto kacaeTcst 00reMH3MOB, TO BCE 3 JIEKCEMBI OTIIMYAIOTCS TI0 CEMaHTHKE
OT (OpPMATFHO COOTBETCTBYIOIINX MM YEMICKUX CJOB, TOTAAa KaK WX (YHKIHO-
HaJbHBIE OCOOEHHOCTH COBIAIAIOT.

B xkauectBe mpumepa muddepeHIHANIE B KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIHO-
HaJIBHOH c(hepe MOKHO MPUBECTH TOJIBKO PYCU3MBI vesna (pyc. éecha) U kor-
midlo (pyc. xopmuno). Becna B pycCKOM SI3bIKE€ CTHIUCTUYCCKH HEMapKHPO-
BaHHas JIEKCEMa, a B YEHICKOM STO CJIOBO MOJYYMIO Cpa3y MPH 3aMCTBOBAHUH
CTHITUCTHYECKYIO OKPACKY nodmuyeckoe. ITO MOKHO OOBSCHUTH TeM, UTO B 3a-
MaJHOCIIaBIHCKOM S3bIKE YXe CYyIEeCTBOBaja JIeKceMa CO 3HAa4YeHHWEM ‘BecHa’,
a WMEHHO jaro, TO3TOMY He OBUTO HHUKAaKOW HEOOXOAWMOCTH, 3aUMCTBOBATh
CIIOBO C TaKuUM K€ 3HaueHHeM. Jaro — JeKceMa CTHIUCTUYECKH HeHTpanbHasd,
KOTOpasi TSl MOATHYECKHX LIeNel He MOAXOMia, TT03TOMY Obljla 3aMMCTBOBaHA
Jekcema vesna. JlekceMsl vesna U jaro TPeACTaBISIOT CTUIMCTUYECKHE CHHO-
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HUMBI B YEHICKOM S3BIKE, TaK XK€ KaK W JIEKCEMBI KOpMUIO W pPYib CYOHd
B pycckoM si3bike. CIIOBECHBIE Taphl vesna — eecHa U kormidlo (cTMHCTHYECKH
HEMapKUPOBAHHOE CIIOBO) — KOpMUIO TIPUMEPHl KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIHO-
HaJIbHBIX MEXBSI3BIKOBBIX OMOHHMOB.

[MponcxoxkIeHHEe BCEX OCTAIBHBIX BBISBICHHBIX PYCCKO-YCIICKHUX W Yelll-
CKO-PYCCKHX OMOHHMOB CBSI3aHO C CEMaHTHYECKHMH IpolieccaMu (3TH OMO-
HUMBI MOYXHO HAa3BaTh CEMaHTHYECKHMH MEXB3BIKOBHIMA OMOHHMamu). Bce
BHUIBI CeMaHTHUYECKOW muddepeHnranu, KOTopble ObLTH PacCMOTPEHBI B Ha-
yane craTh (pacliupeHHe, CyXeHHe, CIBUT CMBICIOBOTO ILIEHTpa W TEpEeHOC
3HAYEHU), IpEeACTaBICHbl B HAIIMX MaTepHanax, OJHaKO He HAllIOCh HU OAHOM
CIIOBECHOM TTapbl ¢ TIPOTHUBOIIOIOKHBIM 3HaYCHUEM. Psiji 3aMMCTBOBaHUI HMeeT
HapaBHE C CEMaHTHYECKUMH DPa3IMUMsIMHU C€IIe M PACXOXKICHHS B KOMMYHH-
KaTHBHO-(DYHKIIMOHATRHOW cdepe. Pagnm sKoHOMHEM MecTa MOTYT OBITH MpeI-
CTaBIICHBI JIUIITb HEKOTOPHIE TPUMEPBHI.

Tonpko y OHOTO pycru3Ma OBUIO OOHApYXKEHO pacIIMpeHHe 3HAYCHHS IO
CPaBHEHHUIO C PycCKOil MCXOOHOH jekceMol. Peur mumer o coBetmsme bolse-
vizmus, KOTOPBI HE TOJIBKO MMEET 3HaueHHe PYCCKON JIEKCEMBI 00JbliesusM
‘TeyeHue B pabodyeM ABIKEHUH B Hayase XX B., OCHOBAaHHOE Ha MapKCHCTCKOMH
TEOpHH’ , HO U YIOTPEOJIAETCS B YEIICKOM Kak 00O3HAYCHHE KOMMYHH3Ma WU
colManu3Ma BooOIIe.

MHoOroYHCIIEeHHbIE BBISIBICHHBIE MEXbBSI3BIKOBEIE OMOHHMEI  SIBIISIFOTCS
pe3yabTaTOM CY)KEHHsI 3HadeHHUs. B kadecTBe pa3HOBUIAHOCTU TAKOTO CY)KEHHS
3HAYEHUS MOXXHO pAacCMaTpHUBaTh 3aWMCTBOBAaHHME YaCTH 3HaueHHA. Takoif
ciydaid Mbl HaOMIOZaeM Ha TpUMEpEe YeUICKOW JIeKCeMBl gramotny, KoTopas
AMeeT TOJHKO 3HAYCHHE ‘YMCIOIIMKA YUTAaTh W MHCATh . B pyCCKOM SI3BIKE 3TO
CJIOBO MHOTO3HAYHO: ‘1. yMEIOIIHIA YNTATh U MHICATh, @ TAK)KE YMEIOIIUH MICaTh
rpaMMaTHYeCKU MPAaBUIBHO, 2. 00Ia1atoniii HeOOX0IUMBIMU 3HAHUSMH, CBEJIe-
HHUSIMU B KaKoii-H. 001acTH, 3. BBIMOJIHEHHEINA 0e3 OIMOOK, CO 3HAHHEM fena’.
JIpyryio pa3HOBHIHOCTH CY>KEHHsI 3HA4YCHHUS TpeAcTaBisieT coboil cnenndu-
Kalysi 3Ha4eHUs] BHYTPH OJTHO3HAYHOW JIEKCEMBI. DTO MOXHO MPOAEMOHCTPH-
poBaTh Ha MpUMeEpE JIEKCEMBI fajga. B pyccKkoM sI3bIKe matiea O3HAYAET ‘NUKUN
XBOWHBIA Nlec Ha ceBepe EBpombl, A3uu u CeBepHOil Amepuku’, GpopMallbHO
COOTBETCTBYIOIIMIA YEIHICKHUI JKBUBAICHT fajga WMEET TePMHUHOJOTHICCKUN
xapakTep (reorpauuecKuii TEPMHUH) M O003HAYaeT TOJBKO ‘CHOMPCKHIMA
XxBOWHBIM Jec’. OcoOblil ciayyail peayKUIHMH CEeMaHTHYeCKOro o0beMa mpe-
cTaBiIsieT co0o0il ciemyromas CUTyalusl — 3aUMCTBYETCS TOJBKO IpPsIMOE 3Ha-
YeHWe, a TEePEeHOCHOEe 3HAYeHHE, KOTOpOoe B OONBIIMHCTBE CIy4aeB HMEET
Pa3TOBOPHBIN XapaKTep, WK IMOJHOCThIO OTCYTCTBYeT (Hamp. kolchoz — konxos,
pOgrom — nozpom), WA CUCTEMBI TIEPEHOCHBIX 3HAYeHWH HE COBIMAIAIOT (HATp.
suchar — cyxapv).

WnTepecHsblit ciydail cMEIIeHUsI 3HaYeHHUS MbI HaONI0/laeM B JIEKCHUYECKOM
nape ochranka — oxpanxa. B nopeBomonuoHHo# Poccrun pa3roBOpHBIM CIIOBOM
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oxpanka 0003HAYAIOCH OXPAHHOE OTIENIEHHe, cedac 3TO CIOBO YIIOTPeOIseTCs
Ut 0003HAYCHUS TaitHOW MOJUIMH BooOIIe. B yenickoM 3TOT pycu3M, KOTOPHIi
Takke WMEET pasTOBOPHBIM XapakTep, HCHOJB3yeTCs IS O0O3HAYCHHS
TEJIOXPaHUTEIICH BaXKHBIX TIEPCOH.

MeToHUMHYECKHUI TTepeHoc, TOYHee MepeHoc totum pro parte (C 4acTH Ha
[[eJI0e), MOKHO TPOAEMOHCTPUPOBATh Ha MPUMEpPE Maphl Vorvai — 60p8aHb.
Pycckoe cnmoBo, KOoTopoe cedyac OTHOCUTCS K YCTapeBIIed JEeKCHUKE, MMeeT
3HAYCHHE ‘BBITOIICHHBIH JKHUP MOPCKUX JKMBOTHBIX W HEKOTOPBHIX PBIO’.
UYemckuM S3B6IKOM 3TO CIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAaHO KaK 0003Ha4YE€HHUE MOPCKOTO
KUBOTHOTO cemelicTBa Physeter (B pycCKOM sI3bIKE 3TO KUBOTHOE 0003HAYACTCS
CJIIOBOM KQULaiom).

ITocKkOIbKY KOJMYECTBO BBISIBJICHHBIX HamMu (hOPMaJIbHO COBIAAFOIINX
00reMH3MOB, KOTOpPEIE B TO JK€ BpPEMS NMEIOT CEMaHTUIECKIE PACXOXKACHUS 110
CPaBHEHUWIO C YENICKMMH JIEKCeMaMH, OYeHb HEBEJMKO, MBI OTOBOPHM BCE
ciydan. Pedp uaeT o MeXb3bIKOBBIX OMOHUMAX Koeomku — kalhotky, noneka —
polka v pobom — robot.

B pycckoMm si3bIKe 4acTO UCTOIB3yEMOE CJIOBO KO/I2OMKU — CAaMbIH HOBBIH U3
HalaeHHBIX 6oremu3moB. [1o muenuto JI. I1. Kamakyukoii, 3To cIOBO meperuio
B PYCCKHH sI3BIK M3 YEIICKOTO CIOBOCOYETaHUs puncoskové kalhotky, xoTopoe
Ha PYCCKH S3BIK MOXHO TOYHO IIEPEBECTH KaK UYIOUKOBble WIMAHULUKY
(Kamakymkass 1966: 214; wHTEpecHO, OJHAaKO, YTO O(QUIMAIEHOE Ha3BaHUE
TOBapa, KOTOPOE JOKHO OBUIO OBITh MPOTOTHIIOM JIJISi PYCCKOTO CIIOBa
Koneomku, T.e. puncochové kalhoty, sSBISETCS CIOBOCOYETaHHEM, HE COJEp-
KaIIM HU OJTHOW YMEHBIIUTEIBHOU (POPMBI).

B demickoMm s3bIke ekceMa kalhotky — ymeHbImmTenbHAsS (Gopma OT ciioBa
kalhoty ‘Optoku, mTaHel’. B COBpEeMEHHOM PYCCKOM S3BIKE CIOBOM KOJI2OMKU
0003HAYaIOT HE MITAHWIIKW, a TPUKOTAKHOE H3JENHe, IUIOTHO oOJeraroliee
HOTH ¥ HIKHIOIO YacTh Tella, YyJKH, COSAUHCHHBIC C TpycaMHu. JeHOTaTUBHBIC
3HAYEHUS YEHICKOTO M PYCCKOTO CIIOBA, CIeOBaTeNbHO, He coBNanaroT. K Tomy
e, B PyCCKOM 53bIKE€ MOYKHO TOBOPHTH O JICKCUKAJIU30BaHHOM JIEMUHYTHBE, T.C.
3TO CJIOBO KaK YMEHBIIUTEIbHOE HEHTPaIH30BaIOCh.

Boremusm pobom cumraeTcs MOUYTH BO BCEX JIEKCUKOJIOTHUYECKUX paboTax
WHTEPHAIIMOHAIM3MOM, HO TIpu Oollee MeTalbHOM aHaln3e MOXKHO 3aMETHUTh,
YTO CEMaHTHKa 3TOT0 CJIOBa B PYCCKOM M YEHICKOM SI3bIKaX HE COBIIAJacT
nosiHocThio. K. Hanek ynotpeOui gekcemy robot st 0003HaUCHHS HCKYCCTBEH-
HOTO 4YeJIOBEKa. B dYemickoM s3bIKE CEMaHTHKa 3TOr0 CJIOBa IOCTEIICHHO
pa3BHiach — C OJHOW CTOPOHBI, COXpaHSETCS NepBOHAYaIbHOE 3HAYEHHUE ‘HC-
KYCCTBEHHBIH YeOBEK’, KOTOPOE MOXKET OBITh yIOTpeOJIEHO W B IMEPEHOCHOM
CMBICIIE — ‘4eJIOBeK, padoTarouii MHOTO U 0e3 OTAbIXa’, C APYroi CTOPOHBI,
Pa3BUIOCh BTOPOE 3HAYCHHWE — ‘ammapar, MammHa’ (pa3Hble 3HAUYCHUS MapKu-
PYIOTCS pa3jiMYHBIMA OKOHUYAHUSMM B JCKJIMHAI[MOHHOW MapaaurmMe: B IEPBOM
3HAYCHHH CYIICCTBUTEIBHOE MOJIYYaeT B POJUTCIBLHOM MaekKe SAMHCTBEHHOTO
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grcna (QIeKCHio -a, KOTOpas CBOWCTBEHHA B YEHICKOM SI3BIKE OYyIIEBICHHBIM
CYIIIECTBUTEIBHBIM MYXCKOTO POZa, @ BO BTOPOM 3HAYEHHUU — (IIEKCHIO -U,
XapaKTEepHYIO ISl HEOAYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIFHBIX MYXKCKOTO POJIa).

B pycckoMm si3bIKe NiekceMa po6om CyIECTBYET MPEXkKAE BCEro BO BTOPOM
sHaueHun. B CCHC MOXHO HaWTH TakO€ TOJKOBaHHUE: TCPMHUH, KOTOPHIM 000-
3HAYalOT MAIIUHBI (YyCTPOHCTBA) C T. Ha3. aHTPONOMOP(HBIM (YEITOBEKOIO100-
HBIM) JIEHCTBHEM, KOTOPbIE YaACTUYHO WJIM MOJHOCTHIO 3aMEHSIOT YeJIOBEeKa MPH
BBITIOJTHEHUU PabOT B YCIOBUAX HEIOCTYITHOCTH 00BEeKTa. B pyccKoM s3bIKE 3TO
CJIOBO YTOTpEOIIIeTCs TakKe MeTaOPUIECKH — ‘UeIOBEK, KOTOPBI BEITIOITHSET
Kakylo-1u00 paboTy 0e31yMHO, MEXaHUYECKH , HO 3TO 3HAYCHUE HE COBIAgacT
MOJTHOCTBI0 ¢ MeTadOpPHUYECKHM 3HAYEHHEM YelIcKoro cioBa. Ha aTom ocHo-
BaHUH JIEKCEMBI robot — pobom TakKe MOXKHO paccMaTpUBATh KaK MEXKbS3bI-
KOBBIE OMOHUMBI.

WnuTepecHas cuTyanus CIIOKWIAch B pe3ysbTaTe 3aMMCTBOBAaHHUS CIIOBA
polka. B dermickoM oHO 0003HaYaeT HAPOIHBIN YEIICKUIA TaHEI] ¢ pa3MepoM 2/4,
a TaKk)Ke MY3BIKY B PUTME 3TOTO TaHIa. B pyccKuii sI36IK 3TO CIOBO MOMANIO C TEM
e caMbIM 3HaueHHEM, HO 37Iech yke OblTo popMalbHO HACHTHYHOE CIIOBO. Tak
BO3HMKJIM OMOHHMMbI BHYTPH PYCCKOTO S13bIKa (10bKa' — ‘GBICTpHI, C MPBIK-
KaMH, TaHell, a TAKKe My3bIKa B PHTME TOrO TAHIA’, NOIbKA® — “KUTEIbHUIA
[ompmm’). DT0 TIpEMEp TOTO, YTO BHYTPHUAZBIKOBAS OMOHUMHS MOXKET IIpH-
BECTHU K MEXKBSI3BIKOBOH OMOHUMHH (polka — nonvka).

BoiBoabl. [louTn mOJOBMHA BBISIBICHHBIX (OPMAalbHO COBMAAIOUINX
pYCU3MOB U Bce OOTEMH3MBI Y4YacTBYIOT B OOpa3oBaHUHM MEXbBS3BIKOBOM
oMoHUMHUH. HecMoTpst Ha TOT (akT, 4TO Marepuan He OYeHb OOIIMPEH, MOKHO
cIenaTh HEKOTOPHIE 3aKII0YCHUS U 0000IINTE OITyYeHHbIE JaHHBIE.

[IpuBenenHsle B paboTe mpuMephbl MOATBEPKIAIOT, YTO HE TOJNBKO Y WC-
KOHHOW, HO TaKke y 3aWMCTBOBAHHOH JIEKCUKA OCHOBHOW MPUYHHON 00pa3o-
BaHHUsI OMOHHMUH SIBISICTCSI ceMaHTH4yecKas (peke (QyHKIHOHATbHO-CTHIICTH-
yeckas) auddepennmanus. OnHako oOHAPYKMBAETCS W CYNIECTBEHHOE Pa3iiu-
ype: eciu ceMmaHThueckas auddepeHnuanns MexXbsI3bIKOBEIX OMOHUMOB, pas-
BHBIITUXCS M3 OOIIETO Mpas3blKa, MPOUCXOTUT MOCTENEHHO, B TECHOW B3anMO-
CBS3HM C Pa3BUTHEM YyHACIEIOBAaBIIMX UX SI3BIKOB, TO 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBa
MPOHUKAIOT B SI3BIK-PEIMIAEHT 1O OOJNBIIEH YacTH C YXKe H3MEHEHHBIM
3HAYEHUEM, CIOKHBIIUMCS B MOMEHT 3aMMCTBOBAHUSI.

H3MeHeHusT B CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpEe 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM II0
CpPaBHEHHIO C JIEKCEMaMH S3bIKa-JIOHOPa YacTo SBISIOTCS OoJiee CIOKHBIMHU,
gyeM Te OrpyOJeHHBIC SPIBIKA (CYXXEHHE, CMEIIeHHE 3HAYCHHS W TIOIH.),
KOTOPBIMA OHHM CHabOaroTcs (IpU HEKOTOPBIX 3aWMCTBOBAHMSX IPOU3OIILIO
Cpa3y HECKOJIbKO CEMaHTHYECKHX TIpOIeccoB). Pe3ynmbTaThl ceMaHTHYeCKOU
muddepeHnanny BappUpPYIOTCS OT IOYTH HE3aMETHBIX HIOAHCOB (robot —
pobom) depe3 4acTUIHOE HECOBNAACHUE (gramotny — epamomuslii) 10 TOIHOTO
CEMaHTHUYECKOTO pacxoxaeHus (kalhotky — koneomxu).
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BaxapiM (akTopoM TpH BO3HWKHOBEHHH MEXBSI3BIKOBOH OMOHUMHH
SIBIIICTCS] HAJTMYWE BHYTPUA3BIKOBON OMOHMMHUH, KOTOPasi B 000MX S3bIKaX OTHO-
cuTenbHO pas3BuTa. Kak B mpenenax OAHOTO sI3bIKa, TaK M IPU COMOCTaBICHUU
SI3BIKOB B OMOHHMHUYECKHE OTHOIIEHHUS BCTYMAIOT MpPEXKIE BCETO CYIIECTBU-
TeJbHBIE.

XoTsl pacxXoKAEHUs, OrpaHHYeHHbIC C(Pepodl CTHIMUCTUKH, MPEACTaBICHBI
3[1eCh TOJBKO JBYMSI JISKCHYECKUMH TIapaMH, OHH TaK)Ke 3aCITy’KHBAIOT 0COOO0TO
BHUMAHHUS JIECKCUKOJIOTOB.
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Dagmar Zidkova

ENTLEHNUNG UND INTERLINGUALE HOMONYMIE
(AM BEISPIEL VON RUSSISMEN IM TSCHECHISCHEN
UND VON BOHEMISMEN IM RUSSISCHEN)

Zusammenfassung

In diesem Beitrag werden Ursachen, die zur Entstehung interlingualer Homonymie innerhalb
einer Sprachfamilie fiihren, bzw. Faktoren, die ihre Entstehung begiinstigen kénnen, thematisiert.
Als interlinguale Homonymie wird dabei das Phdnomen der formalen Kongruenz bei
gleichzeitigen inhaltlichen Divergenz auf der lexikalischen Infer-Langue-Ebene bezeichnet.
Allgemein verbreitet ist die Ansicht, dass die zwischensprachliche Homonymie v.a. als Resultat
semantischer Differenzierung (Bedeutungserweiterung, Bedeutungsverengung, Bedeutungs-
-verschiebung und Bedeutungsiibertragung) entsteht. Es gibt jedoch weitere Faktoren, die sich an
der Bildung zwischensprachlicher Homonyme beteiligen. Die Autorin rechnet dazu die
Differenzierung kommunikativ-funktionalen Bereich, die unterschiedliche Entwicklung der
Sprachsysteme und nicht zuletzt den Zufall. Anhand russischer und tschechischer Lexeme werden
diese Prozesse demonstriert. AnschlieBend wird die Rolle der Entlehnungsprozesse bei der
Bildung interlingualer Homonyme angesprochen. Dies wird anhand von Russismen im
Tschechischen und von Bohemismen im Russischen, die nicht vollsténdig assimiliert wurden,
gezeigt. Es wird sowohl eine quantitative als auch eine qualitative Analyse einer von der Autorin
erstellten Belegsammlung durchgefiihrt.



